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В русском языке могут употребляться несколько вариантов параформул 

в сочетании с разными служебными словами, тогда как в немецком языке 

замена другими союзами не допустима. Таких параформул насчитывается  

13 в русском языке (и зимой и летом, и так и сяк, и нашим и вашим, ахать 

да охать). 

В обоих языках представлены различные структуры образования пара-

формул, которые в целом схожи: с субстантивными (58 % в немецком и 66 % 

в русском), глагольными (18 % и 9 %), адъективными (15 % и 5 %), адвер-

биальными (7 % и 13 %) и предложными компонентами (2 % и 1 %). 

Во фразеологии русского языка были обнаружены параформулы  

с компонентами-числительными (ни два ни полтора, один к одному)  

и компонентами-местоимениями (все и вся, ни нашим ни вашим, я не я). 

Среди служебных слов доминирует союз und ‘и’, который встречается  

в 314 немецких параформулах (pochen und poltern, morsch und mürbe, Irrungen 

und Wirrungen, rein und raus) и 78 русских (без руля и без ветрил, любить  

и жаловать, благ и праведен, в пух и прах). В немецком языке этот союз 

является главным элементом при сцеплении двух однородных компонентов. 

В русском языке, помимо и, частотен также союз ни…ни (в 41 ФЕ). 

Довольно часто встречаются параформулы с разными предлогами, такими 

как с…до, от…до, из…в и другие (от корки до корки, с ноги на ногу; изо дня 

в день; лицом к лицу). Наибольшее количество параформул в русском языке 

используются с предлогами от…до… (11 ФЕ), например, от мала до велика, 

от сих до сих и др. 

В современной фразеологии в составе параформул сохраняются уста-

ревшие единицы или архаизмы. Так, в немецком языке к числу архаизмов 

относятся компоненты Fährde, Gnadе, Rapuse, Trutz, heischen, leiben, walten. 

В русском языке архаизмами считаются компоненты воздыхание, глас, око, 

чох, живот, кнут, чадо, домочадец, плоть, уста, полымя, сям. 

Таким образом, параформулы русского и немецкого языков имеют как 

общее, так и различное. С каждым днем фразеологический фонд обновляется, 

поэтому важно фиксировать такие выражения, пока они еще существуют  

в языке. 
 

 

В. Купрись  
 

СЕМАНТИКА АНГЛИЙСКИХ ЗООНИМИЧЕСКИХ ГЛАГОЛОВ 
 

Глаголы, образованные путем конверсии от названий животных, явля-

ются типичными для английского языка, их также называют зоонимическими 

или зооморфными. Такие глаголы интересны тем, что, метафорически описы-

вают людей и их поведение, чем делают предложения более выразительными 

и передают оценку. Для исследования семантики были отобраны 32 глагола  

и дефиниции к ним из словарей «Collins Dictionary», «Мультитран», 
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«WooordHunt», «The Free Dictionary». Были выявлены основные модели

словообразования, показывающие связь с исходным именем (N = существи-

тельное, называющее животное):
1. Модели положительного поведения:
а) to act like N ‘действовать словно названное животное’: to beaver away

‘to work very hard or industriously at something’, to ferret ‘to search around’;
б) to do something with N ‘делать с помощью животного’: to dog ‘to chase

with a dog or dogs’, to ferret ‘to hunt (rabbits) with ferrets’;
в) to affect smb or smth in the manner of N ‘воздействовать на что-либо

в стиле животного’: to squirrel away ‘to store for future use; hoard’.
2. Модели отрицательного поведения:
1) to act like N ‘действовать словно названное животное’: to ape ‘to

imitate or mimic smb’, to bulldog ‘to attack in the manner of a bulldog’;
2) to affect smb or smth in the manner of N ‘воздействовать на что-либо

в стиле животного’: to dog ‘to trouble; plague’, to wolf down ‘to gulp (down)’;
3) to act towards smb / make smb do something as if the person is N ‘вести

себя по отношению к кому-либо / заставить кого-то сделать что-то словно
этот человек – животное’: to badger ‘to annoy someone by repeatedly asking
questions or telling the person to do something’; to badger ‘to persuade someone
by telling them repeatedly to do something’;

3. Модель поведения, связанная непосредственно с животным: to perform
an action on N ‘выполнять какое-либо действие над животным’: to horse
‘to provide with a horse or horses’; to rabbit ‘to hunt or shoot rabbits’, to rat on
‘to hunt and kill rats’, to wolf ‘to hunt wolves’.

Было также обнаружено 14 моделей, где связь с исходным именем не
прямая: например, значение to rat on ‘to divulge secret information’ происходит
из негативных ассоциаций с крысами как подлыми и ненадежными суще-
ствами, а также использования существительного rat в значении ‘предатель,
доносчик’.

Таким образом, самыми частотными оказались словообразовательные
модели отрицательного поведения, такие как ‘действовать словно названное
животное’, ‘воздействовать на кого-либо или что-либо в стиле животного’,
что объясняется тенденцией сравнивать человека с животным, когда мы
оцениваем его поведение как асоциальное или неприемлемое.

             

                                          

                                   

                                                                   
                                                                    
                                                                     
                                                                           
                                                                  


